
Pali chant with English translation 

namo tassa bhagavato arahato sammāsambuddhassa (x3) 
(Homage to Him, the Gracious One, the Exalted One, the Perfect Sambuddha.) 

 
 

‘itipi so bhagavā arahaṃ sammāsambuddho vijjācaraṇasampanno sugato 
lokavidū anuttaro purisadammasārathi satthā devamanussānaṃ buddho bhagavā’ti 

(Thus, indeed is that Gracious One: The Worthy One, fully enlightened, endowed with clear 
vision and virtuous conduct, sublime, the Knower of the worlds, the unsurpassed guide of those 

who need taming, the Teacher of gods and men, the Buddha and the Gracious One.) 
  

‘svākkhāto bhagavatā dhammo sandiṭṭhiko akāliko ehipassiko opaneyyiko 
paccattaṃ veditabbo viññūhī’ti 

(The Dhamma of the Gracious One is perfectly expounded; accessible here and now; not bound 
by time; inviting inspection; onward leading (to Nibbana); can be understood by the wise, by/for 

themselves.) 
 

‘suppaṭipanno bhagavato sāvakasaṅgho, ujuppaṭipanno bhagavato sāvakasaṅgho, 
ñāyappaṭipanno bhagavato sāvakasaṅgho, sāmīcippaṭipanno bhagavato sāvakasaṅgho, yadidaṃ 
– cattāri purisayugāni aṭṭha purisapuggalā, esa bhagavato sāvakasaṅgho āhuneyyo pāhuneyyo 

dakkhiṇeyyo añjalikaraṇīyo anuttaraṃ puññakkhettaṃ lokassā’ti 
(The Sangha of the Gracious One's disciples are good in their practice ; the Sangha of the 

Gracious One's disciples are upright in their practice ; the Sangha of the Gracious One's disciples 
are systematic in their practice; the Sangha of the Gracious One’s disciples are correct in their 

practice, that is to say; the Four pairs of persons, the Eight individual persons; this is the Sangha 
of the Gracious One's disciples, they are worthy of offerings, of hospitality, of gifts, and of 

reverential salutation, the unsurpassed field of merit for the world.) 
 

ghanasārappadittena dīpena tamadhaṃsinā tilokadīpaṃ sambuddhaṃ pūjayāmi tamonudaṃ 
(With lights brightly shining abolishing this gloom, I adore the Enlightened One, the Light of the 

three worlds.) 
 

ghandhasambhārayuttena dhūpenāhaṃ sugandhinā pūjaye pūjaneyyaṃ taṃ 
pūjābhajanamuttamaṃ 

(With perfumed incense and fragrant smoke, I worship the Exalted One, who is great and worthy 
of worship.) 

 
vaṇṇa-gandha-guṇopetam — etaṃ kusumasantatiṃ Pūjayāmi munindassa — Sirīpāda-saroruhe 
Pujemi Buddhaṃ kusumenanena – Puññenametena ca hotu mokkhaṃ - Pupphaṃ milāyāti yathā 

idaṃ me – Kāyo tathā yāti vināsa-bhavaṃ 
(This mass of flowers freshly hued and odorous, I offer at the sacred lotus feet of the Lord of 

Sages. I worship the Buddha with this flower; May this virtue be helpful for my emancipation; 
Just as the flower fades away, similarly my body too undergoes decay.) 


